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VENDÉGLŐSÖK LAPJA
„ P IN C Z É R E K  L A P J A -

A hazai szállodások, vendéglősök, kávésok, pinczérek és kávéházi segédek érdekeit felkaroló szakközlöny.
.Az olső magyar orsz. pinczomestorek és pinczemunkások egylete", a budapesti kávéházi segéd egylet", a „Szatmár-Németi pinczér-egylet" a „Székesfejérvári 
pinezór-ogylot", a „Szombathelyi pinezór botegsególyzö-egylet11, a „Győri pinczér-egylet", a „Itóvkoinároini vendéglősök és kávésok ipartársulata", az „Aradi 
pinezér-egylof-nek, a „Szabadkai pinczér-ogylot"-nek, az „Aradi vendéglősök és kávésok egyosüloté'-nek, az „Újvidéki szállodások, vendéglősök és kávésok 
lpartársulntá"-nak, a „Miskolczi pinczér-egylef-nok, a „Kassai vendéglősök, kávésok, korcsmarosok és pinczérek egyletéinek, a „Székesfejérvári vendéglősök 
kávésok és italmérők ipartársulntá’-nak, az „Újpesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulatá"-nak és a létesítendő országos pinczér-egyestilet 
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A term elők és mi.

A kereskedők Miskolczon, a gaz
dák pedig Kassán tarto ttak  országos 
kongresszust. Az első m egelőzte, a 
második követte  a  mi aradi kongresz- 
szusunkat.

A kereskedők  Miskolczon ugyan
csak idegeskedtek  az agráriusok e l
len s követeltek  é rdekeik  jav ára  
több olyan engedm ényt, a  m inek mi 
teljes m egvonását hiába sürgettük a 
korm ánynál és a  törvényhozásnál.

A gazdák ellenben ugyancsak ki
tünte tték  m agukat higgadtságukkal, 
alapos tudásukkal s széles, pártatlan 
látókörükkel.

A gazdák nem csak a maguk ba
ja ira  v e te ttek  világot, hanem föltár
ták  az egész társadalom  sebeit is, egy
formán védve a tisztes ipar és ke 
reskedelem  való s jogos érdekeit.

Éppen ezért bizalommal tekintünk 
a gazdák felé s utógondolat nélkül 
fogadjuk a  táborukból jövő nyilatko
zatokat; mert azok mindenha őszintén 
czólozták az ország általános érdekeit.

Ez volt az oka annak, hogy a 
mikor csak alkalom kínálkozott, mind
annyiszor siettünk kimutatni azokat 
a  nagy érdekközösségeket, a melyek 
a gazdákat, különösen mint borterm e
lőket, a vendéglősökhöz csatolják.

Bő alkalm at szolgáltatott erre 
ez az esztendő, a  mikor a  termelők 
m egindították borért ékesitö-mozgal- 
m alkat.

K im utattuk ebből a mozgalomból, 
hogy mily előnyös lesz a  gazdákra, 
ha borszükségleteiket a szövetkezet
től szerezhetik b e ; m ert ezzel egy
részt sok fáradtságtól, időveszteség
től, tehát, pénz-fecsérléstől m enthetik 
meg m agukat: m indenkor szükség
leteiknek megfelelő, jó, tiszta bort 
találván könnyen megközelíthető köz
pontokon.

Kim utattuk azt is, hogy ez az 
előny mennyire fokozódnék, ha a 
vendéglősök az értékesítő-szövetke
zettel kölcsönösségben álló vásárló
szövetkezeteket alakítanának.

Minthogy a mi szövetkezetünk 
biztosítaná a gazdáknak a nagyban 
való fogyasztást, mi term észetesebb, 
minthogy ők ezért nekünk egyezmé- 
nyileg is sokféle előnyt nyújtanának 
úgy az árakra, mint a  hitelre vonat- 

i kozólag.

M ú n l lm  A l l , .- ! • ( .
(Szövege a 8. oldalon.)

Ugyanekkor utaltunk a rra  is, 
hogy a nem szolid borkereskedelem  
mennyit árto tt iparunknak.

Ezek pallosaikkal m egrontották 
a vendéglői pinezék hitelét s uzsorás 
módon behálózva szaktársainkat, szám
talan vendéglőst döntöttek nyom orú
ságba.

Ebből a nyomasztó és sok ven
déglőst végromlással fenyegető hely
zetből csak szövetkezés utján bonta

kozhatunk k i ; de szövetkezésünk, ron
gált anyagi viszonyainknál fogva, m ár 
csak úgy Ígér teljes sikert, ha meg
felelő szövetkezésben tám aszt talál a 
társadalom  valam elyik hatalm as osz
tályánál. Ilyen a gazdák, a term elők 
értékesítő-szövetkezete.

Ez volt okoskodásunk. Ez volt 
tanácsunk. Meg vagyunk győződve, 
hogy ennél jobb tanácsot senki sem 
adhat a  vendéglősök javára.

Nagy öröm ünkre szolgált, hogy 
eszménk és állásfoglalásunk m éltány
lásra talált a gazdák vezetőinél, a  
term elők sajtójában.

így legutóbb is reprodukáltuk  a  
„Borászati Lapok" czikkelyét, melyet 
az aradi kongresszus alkalmából irt 
rólunk.

Már ez m agában is elég  lehetne 
arra , hogy a vendéglősök a  term e
lőkkel való szolidaritás biztosítására 
komolyan gondoljanak.

Országos szövetségünk szervező- 
bizottsága feladatául tekin thetné, hogy 
az országos borászati egyesülettel tá r 
gyalásba bocsátkozzék, m egállapítandó 
a mi vásárló-szövetkezetünk szerve
zetét s az értékesítő-szövetkezettel 
való érintkezés pontjait és feltételeit.

Ha ebben a term előkkel m egál
lapodásra juthatnánk, iparunkra  ma 
még elképzelhetlen haszonnal járna.

Ugyanis a term elők, vagyis a  ma
gyar gazdaközönség jogos érdekeink 
propagálója lenne a közvélem ény 
előtt.

Csakis igy é rh etnék  el azt az 
időt, a  mikor a korm ány és tö rvény
hozás számba venné a  mi jogos k í
vánalm ainkat; m ert a  gazda-osztály- 
lyal való szolidaritásunk oly hatalm as 
társadalm i tényezővé em elne, a  melyet 
a  hatalom többé nem m erne negli
gálni.

M a i  s z á m u n k  12 o l d a l .
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Vendéglősök mozgalma.
A szegedi „Kézmüiparosok Lapja" Írja:
A „Szegedi szállodások-, kávésok-, ven

déglősök- és korcsmárosok-ij)artársulatáu-nak 
választmánya legutóbb tartott ülésén ki
mondta, hogy a vendéglői és korcsmái üz
letekre alkalmazott, záróra eltörlését kérel
mezni fogja Szeged város hatóságánál.

Régi, általános panaszon óhajt ezáltal 
segíteni a társulat, melynek tagjai az 1887- 
ben szabályrendeletileg kötelezővé tett zár
órát sérelmes intézkedésnek minősitik. Azt 
sem hasznos, sem czélravezetö dolognak 
nem ösmerik el. Ellene szóltak ennek mind
járt az életbeléptetésnél, fölemelték a sza
vukat azóta is mindig és minden alkalom
mal, sőt olykor-olykor zúgolódás és elége
detlenség is belevegyült a tett észrevé
telekbe.

Most azonban már nem elégszenek 
meg az egymás között folytatott panaszko
dással, hanem kilepnek a cselekvés terére 
s ott akarják érvényesíteni kívánságukat: 
a rendszabály módosítását, a záróra eltörlését.

Amit eddig egyenkint mondtak el, azt 
most a társulat követeli, mert csak igy ér
het fontolóra a dolog azoknál, akiknek kö
telességük meghallgatni a panaszosokat, s 
akiknek módjukban áll orvosolni azok sé
relmeit.

Nem akarunk ezúttal a fölvetett s az 
üzletemberekre nézve igen fontos kérdés 
lényegébe beleavatkozni; sem a szabályren
deletnek a zárórára vonatkozó szakasza, 
sem a polgárok s igy a vendéglősök ipar
társulatának óhaja mellé nem sorakozunk, 
mert ez, a panaszos felek meghallgatása 
nélkül, talán egyoldalú is lehetne, ámde azt 
kimondjuk, hogy ha a hatóságok és maga 
az állam is, ki tudja hányféle rendszabály 
betartására, roskadásig való közterhek vise
lésére kötelezi a többi iparosokkal egye
temben ezt a csoportot, akkor gondoskod
jon arról is, hogy élhessenek. Mert ha erre 
nincs tekintettel s a jövedelmüket intézke
déseivel megrövidíti, úgy üres marékkai a 
legjobb akarat és igyekezet daczára sem 
bírnak eleget tenni a kötelezettségüknek.

Legyen gondja továbbá a hatóságnak 
arra, hogy ha valamely közczél nevében 
rendeletet bocsát ki, akkor az legyen egy
formán részrehajlatlanúl mindenkire köte
lező. Ne legyen a végrehajtó közegek előtt 
Péter különb, mint Pál. Ne legyen továbbá 
se újév, se névnap, se semmiféle alkalom, 
amikor a vendéglőshöz vagy korcsmároshoz 
beoldalog szokatlan alázattal ama bizonyos 
„posta" és kancsó, vagy köcsög kíséretében 
adja át a minden jót kívánó „levelet".

Figyelemmel kisérjük a vendéglősök, 
kávésok és korcsmárosoknak ezen fontos 
mozgalmát, mert ez az osztály köztudomás 
szerint a város társadalmának egy számot
tevő része, akiknek panaszukkal, bajukkal 
kell, hogy foglalkozzon minden érdekelt 
közeg.

A ho riln lad ó. 7Jr. Teleszky János 
pénzligymiuiszteri titkár hosszabb ezikket 
irt a „Közgazdasági Lexikonéba. Erről a 
czikkről az „Adóügyi Szaklap11-bán Suhogó 
Miklós a következő megjegyzéseket teszi:

„Egy cseppet sem csodálkozom a fe
lett, hogy T. a boritaladó beszedésének mód
ját ügyesen fejtegeti; de azt vártam volna 
tőle, hogy ha már a boritaladó beszedésé
nek nehézségeit fejtegeti és a boritaladó 
igazságos alapra való fektetésémtk kérdésénél 
oda konkludál, hogy az eddigi sokféle kom- 
bináczió közt egyik módszer sem kifogásta
lan, foglalkozott volna egyúttal a bor meg

adóztatásáról intézkedő — a Bach korszak- . 
ból reánk maradt boradó tön-. és, szabályok 
absurditásaival is és miután czikkeben maga . 
is úgy véli, hogy a jelenlegi adóztatási mód
szert- nehezen lehel kiküszöbölni, mutatott 
volna reá a jelenleg fennálló törv. és sza
bályok hiányaira, mint a melyek sürgős mó
dosítást igényelnek.

Ott van pl. a jövedéki büntető eljárás, 
a melyet, a hány ember, annyiféleképen 
magyaráz, s a melynek mezején épen a hi
vatalos közegek végzik leginkább a legkáp- 
ráztatóbb bravour-mutatványaikat. Ehhez 
egy hivatalos, a törvényt és szabályokat 
interpretáló, általános útmutatóra égető szük
ség lenne.'

Csakhogy egyszer már a finánczkörök 
is belátják a bor megadóztatási módjának 
rosszaságát, s beismerik az eljárás viszás- 
ságait. Senki sem szenved ezek alatt job
ban a vendéglősöknél, tehát senki sem várja 
türelmetlenebbül a reformok idejét.

V endéglösök Lapja

Hül a fö ld , savanyodik a bor.
Hogy a föld melege fogy. még pedig 

elég észrevehetőkig, arról megdöbbentőn ta
núskodnak Hanusz István, a kiváló termé
szettudós adatai, a miket a szőlőmivelés ha
tárvonalának hátrább szorulásáról, meghát
rálásáról gyűjtött össze.

Itt olvassuk a következőket:
Ha Tirolban úgy halad a növényzet 

visszavonulása, mint a pásztorok panaszol
ják, 100 év alatt nem lesz Passeyerben fa, 
Meránban szőlőtő. 907-ben Yintschgauban 
s a Merántól keletre fekvő vidéken is volt 
bortermelés, 905-ben pedig Santens. Inns
bruck kerületeinek egyik falva termelt sző
lőt; a miből kitetszik, hogy Tirolban is, mint 
annyi sok más helyütt, jóval túlterjedt a bor- 
szűrés annak mai határán. Klausen mellett 
is tért veszített a szőlőmivelés és a nyo
mába a gyümölcstermelés lépett; 0340 hek
tár terület van olyan, melyet a legutóbbi 
telekadó mai szabályozása szőlőkül becsült 
föl. de más, nagyobbrészt mezőgazdasági 
és gyümölcstermelési czélokra is szolgálnak. 
Tirolban az utóbbi tiz év alatt 0-szor ön
tötte el a vizár az etschivölgyi szőlőket, u. 
m. 1882., 1885., 1888. (kétszer is), 1899. 
1890-ben. A Etsch déli mellékvölgyeiben a 
szőlőművelés veszíteni is kezdi a neveze
tességet, melylyel abban a folyóvölgyben 
annyira kivált.

A Rozália hegységben, Dunántúl 033 
in. magasságban vannak már elhagyott sző
lők, hasonlókat találni a budai, visegrádi és 
váczi hegyekben a mai szőlők fölött. És ez 
mind már jóval a phyllokszera beütése előtt 
volt igy. Váczon a Naszályhegy tövében sok 
ilyen szőlőt, tövig érő fű, galagonya, kökény, 
mogyoró-bokrok, vadkörtefák vernek föl. Vi- 
segrád mellett a bükkerdőben körülbelül egy 
holdnyi területen csaknem minden fára el
vadult szőlővenyigék kúsznak föl. Biharban 
a bélavári hegycsúcs oldala többnyire szőlő
vel volt beültetve, mit bizonyítanak a dél- 
nyugoti oldalon még most is meglevő szőlő
tőkék, melyek elvadultan bár, de még ma 
is teremnek.

Felső-Magyarországon is voltak hajdan 
szőlők, a hol ma hirök sincs, J732 táján 
Homonna, Nagy- és Kis-Domcsa határában 
a sztropkói járásban Zemplénben bort szűr
tek. Lőcsén, a szepességben szőlőkapások 
vettek részt határjárásban a múlt század 
közepén. ILmusfalván 1770-ig voltak szőlők; 
Sebesen, Budaméren, Habsán, Nagy-Sáros 
és O-faluban 1811-ben is még hordószámra 
szűrték a bort. A huszti várhegy oldalában 
is voltak szőlőtőkék, de 1830-ban a kamara

kénytelen volt kivágatni, mert a hozott für- 
teiket meg nem érlelték; a kabolyapolyánai 
kert szőlőtőkéi is csak sinylenek, úgy irta 
Fényes Elek a N1X. szazad 40 es éveiben. 
Talán azok sincsenek meg már.

Nógrádban Borosnok (Brusznik) onnan 
vette a nevét, hogy a mai lakosság ősei 
szőlőt termeltek ott, hol ma már nem ked
vez annak az éghajlat. Nagy-Libercse köz
ségnek is voltak hajdan s^ylői. Udvarhely
megyében Csekeíalva déli határán Puszta
szőlő hegynév van; ott régebben dúsan ter
mett a borág nagy gerezdes fürtöket, de ma 
onnan a szél is fanyarabbul fúj. Torda-Ara- 
nyosban is van Kövenden Pusztaszölő el
nevezés, de csak régen volt az szőlő, ma 
pityókás, krumplis föld. A magyar Kalotaszeg 
minden falujában van határrész, melyet sző
lőről neveznek s a 20 falu közül ma csak 
7-ben van szőlő.

A pestmegyei szentendrei Kőhegy, ki
tűnő szőlői miatt a múlt. századokban na
gyon sok viszálykodás folyt; ma már elko- 
párodnak a szőlőre nézve a Kőhegy lejtői.

Régente meg volt nálunk a jobbágy
nak a joga, hogy saját termelésű új borát 
Szent-Mihály-naptól Szent-György-napjáig a 
helység korcsmájában kimérhette; ma már 
anachronismus volna hasonló jog, mert a 
szőlőérés kimaradt a szeptember hónapból.

Venetz mérnök kimutatta 1821-ben, 
hogy a svájezi szőlők tenyészeti öve idők 
folytán épen úgy meghátrált, mint a dió- 
és cseresznyefáké. Hajdan az olaszországi 
falernumi bor sem volt olyan gyarló, mint 
ma, sőt híres jóságú. Az örményországi 
Ararat hegyen is magasabban diszlett vala
mikor a szőlőtő; mutogatják az örmény 
szerzetesek a tőkéket, melyek elődeit, mint 
a hagyomány tartja, az öreg Noali ültette 
42 század előtt, de ezek sörétkemónységű 
bogyóiból ma bort sajtolni nem lehet. Tif- 
liszben, a szőlő, dió és kajszibaraczk ősi 
hazájában az utóbbi években igen mostoha 
idők jelentkeztek, mely meglepetéseket a 
borág ott, eredete helyén, sem viseli el, ha 
letakarva nincsen; hát még ott, hová őt 
az ember önzése, önjava érdekében elhur- 
czolta ?

Lágyszívű  m in is z te r . A kereskede
lemügyi miniszter elrendelte, hogy a sörös- 
palaczkok 1901. julius elsejétől kezdve hi- 
telesitetten kerüljenek forgalomba. Ez ellen 
az intézkedés ellen, mely úgy a hazai üveg
gyárak. mint a sör főzök, valamint a sörko- 
rcskcdelem érdekeibe ütközik, fölszólaltak az 
összes érdekelt tényezők, a kereskedelmi 
és iparkamarák. Ennélfogva a miniszter ez 
ügyben értekezletet hívott össze. Az érte
kezleten az volt az egyhangú vélemény, 
hogy a söröspalaczkok hitelesítése kivihetetlen, 
mert a hitelesítés az üveggyártást nehezíti, 
drágítja, a sör árát fokozza, a közönségnek 
kedvezményt nem ad, a sörkereskedelmet bé
nítja 8 millió koronákra rúgna a használa
ton kiviil helyezendő sörösjialaezkok értéke. Azt 
is hangoztatták az érdekeltek, hogy jövőben 
egyöntetű palaczkok és pedig 45 és 05 cen
tiliteres mértékűek használtassanak, a meg
levő különböző méretűek fölhasználására 
pedig négy évi idő engedtessék.

íme, a miniszter ur, mily hamar en
gedékeny, a mikor kereskedelmi érdekek 
sérelméről van szó. Lám, a szegény ven
déglősöknek a boros és pálinkás poharak, 
valamint palaczkok hitelesítése révén lehet 
millió koronákat veszíteniük.
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A ráczürm ös készítése.

Minthogy többen és minduntalan kér
dezősködnek nálunk a ráczürmös készítési 
módjáról, azért itt közöljük a „Szól. és Bor. 
Lapok" után a következő reczeptet:

A bordónak, melyben a ráczürmöst 
elő akarjuk állítani, egyik fenekét kivesz- 
sziik s ha tiszta, abba először is egy réteg 
tökéletesen érett, friss és hibátlan kék sző
lőt teszünk és azután az üröm leveleivel és 
virágjaival behintjük.

így folytatjuk a rétegezést, mig a 
bordó egészen megtelik.

Erre a bordót ismét befenekeljük és 
ászokra felállítva az aknalyukon jó fajta 
ó-bort öntünk rája.

Majd az egész erjedésbe jön és néhány 
bét múlva kész a ráczürmös.

Az első felöntést le kell fejteni és a 
benmaradt czefrére újra lehet ó-bort önteni.

Ó-bor hiányában lehet sterilizált mus
tot is felönteni.

A karloviczi iirmös készítése a követ
kező :

Szüretkor a bordó egyik fenekét ki
vesszük és miután azt gondosan kimostuk, 
megtöltjük a következő módon: Az aljára 
egy réteg tökéletesen érett és hibátlan kék 
szőlőt teszünk, erre egy kisebb réteget 
különféle fűszerekből, mint üröm, mustár, 
gyökér, fahéj, czitrom- és narancsbaj, szegfű, 
bors és más fűszer, a készítő Ízléséhez ké
pest, némelyek a mustárgyökeret édes tor
mával helyettesítik.

Erre ismét szőlőréteg és felváltva 
fűszer jön mindaddig, mig a bordó megtelt.

A bordót befenekeljük és a pinczébe 
helyezzük és jóféle vörös borral megtöltjük, 
lehet fehér borral is.

Erjedés után lehet a bort fejteni és 
ismét más borral megtölteni, csak arra le
gyen gondunk, hogy a hordó mindig tele 
legyen, mert különben az ürmöságy jóféle 
e c z e t- á gygy á vá 11oz i k.

A hordó befenekelésével lehet a csa
pot mindjárt a hordóba verni, mert később 
ez már bajosabb.

A ráczürmösnél az üröm legyen a 
főfüszer, mennyiségét meghatározni nehéz, 
mert az Ízlés dolga, de minden egyes réteg 
szőlőre egy marék fűszert öntve a legtöbb 
esetben elég lesz.

Készítéséhez friss, egészséges szőlőt 
szokás használni.

A hordót nem szabad egészen beverni, 
mert az iirmös erjedésbe jön, lehet erjesztő 
aknát alkalmazni. m —.

Sántha A lbert.
Képünkhöz. —

Érdemes férfiút mutatunk be olvasó
inknak, a ki dísze iparunknak s hasznos 
munkása a küzligyeknek.

Sántha Albertunk jelenleg a budai íis- 
hérmts-ntciában van látogatott s mintaszerűn 
berendezett vendéglője, saját házában, a 
hol szívesen találkozik az 1. kertilet, illető
leg a Tabán intelligentiája.

Nem is csoda, mert hát jó bor, kitiinő 
étkek s művelt, magyaros modor marasztja 
a vendéget.

Sántha Albert, a ki mint vendéglős, 
mint gazda kiváló, mindig tud magának időt 
szakítani, hogy polgári és hazafias kötelmei
nek szívvel, lélekkel megfeleljen.

A közélet minden mozzanata érdekli 
ót, véleményt alkot róla, s ha úgy látja, 
hogy valahol használhat a maga tetterejé
vel, hát nem is sajnálja a fáradságot. I

ll
Ez a buzgalma, kiváló értelmisége jut- [ 

tatta őt az esküdtszéki tagok sorába. Ennek i 
a tisztének is azzal a lelkiismeretességgel 
felel meg, a mely őt mint szakakembert jel
lemzi.

Méltó munkatársa neki erényekkel tün
döklő neje, a ki nemcsak gondos, ügyes 
háziasszony, hanem gyermekeinek is oda 
adó nevelője.

Példás, boldog családi életök az ő fá
radalmaik legigazibb jutalma.

Éljenek!

Híres czigányok.
Most, a mikor a versenyző élelmesség 

dameneapellével, tambura-muzsikával rontja 
zenei Ízlésünket, s katonatisztből és „űrből" 
lett prímások pikantériáival csődit publiku
mot, jó lesz megemlékeznünk a mi régi, jó 
czigányprimásainkról, a kik a magyar nóta 
varázsaival vigasztalóink voltak a borús na
pokban ; a kiknek annyit köszönhet a Ma
gyar Genius s a kik művészetükkel nem
zetünk hírnevét diadallal hordozták meg a 
külföldön.

Érdekes visszaemlékezést közöl egyik 
zenészünktől Ságh József „Zene/o/Z-ja, 
ebből vesszük át az alábbiakat:

Voltak czigányaink között — kivált a 
század első felében s az 50-es évek első 
tizedében, a kitüntetésre csakugyan ér
demes egyéniségek. En magam is többeket 
ismertem s nem is tagadom, hogy nagy ha
tást gyakoroltak reám. Első sorban kell meg
emlékeznem a 30-as évekből a Dombi Mar
ciiról, Martinovicsról, az öreg Boka And
rásról és Bunkó Eerenczről. A 40-es és 50-es 
évekből pedig első helyre helyezem a deb- 
reczeni Boka Károlyt, kinél a magyar ze
nének klasszikusabb értelmezőjét nem is
mertem. Meg volt benne minden, ami a 
magyar szivet, kedélyt képes fel melegíteni. 
Már a 40-es évek másik felében kivált e 
ritka tulajdonaival. Az 50-es években pedig 
egyik általánosan becsült vigasztalója lett 
a magyarságnak. Annyira vonzódtam a já
tékához, hogy (ő ritkán mozdulván ki Deb- 
reczenböl) évenként egy párszor lerándul- 
tam oda, pedig nagy távolság volt az 
akkor Pestről, — csak, hogy hallhassam s 
teleszivjam lelkemet a szebbnél szebb régi 
és akkor termett uj magyar nótákkal, me
lyeket mintaszerűen tudott értelmezni. Mi
kor a 40-es évek végén a magyar kormány 
Debreczenben székelt, Kossuth Lajos is 
gyakran elmerengett játéka mellett, kinek 
mindig legkedvesebb népdalát „Megkövetem 
a tens nemes vármegyét" húzta. Senki czi- 
gány társai közül úgy bele nem tudta magát 
élni a magyar érzelemvilágba, mint ő. Mu
tatja ezt az „Uram, uram, bíró uram" örök
becsű dal, melynek szerzésére ő inspirálta 
magát a legszomorubb korszakban 1853-ban. 
Továbbá az a nem annyira eredeti, mint 
geniálisan egybefüzött absolut zenei szer
zeménye, melyet „Boka kesergője" czimen 
ismer a zeneirodalom, s melyet az ö hege
dűje után én hagjegyeztem le. (Megjelent 
a Rózsavölgyi czég kiadásában zongorára 
átírva.) Nincs ennél becsesebb terméke a 
19-ik század magyar zenéjének. Több mint 
11-féle régi magyar motívumból, van klasz- 
szikusan egészszé forrasztva. Valódi krisz- 
talizácziója a 19-ik század magyar zené
jének.

A magyar képzőművészet alkotásai 
közt egyedül az ő és nagy elődje Bihari 
van a nemzeti múzeum képtárában arcz- 
képileg is megörökítve.

Újabb időben egyre több czigány tett 
szert alapos, művészi képzettségre, a mitől 
a legtöbb irtózik.

Gróf Teleki kedvencz czigányát szin
tén rá akarta venni, hogy magát kiképez- 
tesse. E végből szövetkezett Liszt Ferencz- 
czel s elvitték a czigányt Bécsbe valami 
filharmonikus hangversenyre, hogy a művé
szi játéktól kedve támad az iskolához; ámde 
igy szólt a czigány:

— Nem ér ez semmit, méltóságos gróf 
ur, — tessék csak eloltani a gyertyákat, 
akkor lássuk majd, hogy mit tudnak. Gr. 
Teleki és Liszt felhagytak unszolásukkal.

A század legutolsó évtizedeiben azon
ban mindig több-több czigányzenész igye
kezett elsajátítani a művészeti kvalitásokat. 
Ezek közül Erdélyi Náczit, Bunkó Vinczét, 
Balázs Kálmánt, Dankó Gábort, Piros Jó
zsit, ifj. Rácz Palit, Lányi Gézát lehet leg
inkább kiemelni.

M agyarosító pinczérek.
Az egész sajtó örömmel és méltány

lással üdvözölte azt a hazafias mozgalmat, 
melyet Bálika György vezetése alatt a Jahn- 
étterem pinczérei kezdeményeztek ,,.l Bu
dapesti Pinczérek Első Magyar Házi Asztal- 
társaságának" megalakításával.

Az asztaltársaság czélja a kartársi szel
lem ápolása s az emberbaráti cselekedetek 
gyakorlása mellett „segédkezet nyújtani a 
többi hazafias társadalmi osztályoknak az arra 
való törekvésben, hogy hazánk társadalmi élete 
valóban m a g ya rrá  és nem zetivé  vál
jo n  a z egész vonalon."

így olvassuk ezt az asztaltársaság csi
nos füzetben kiadott alapszabályaiban s ezért 
fogadta oly rokonszenvvel a társaság meg
alakulását úgy a sajtó, mint az egész tár
sadalom.

Ezért vagyunk mi büszkék erre a kis, 
de lelkes társaságra, s ezért érte az asztal- 
társaságot az a kitüntetés, hogy az „Orszá
gos Magyar Iskolaegyesület" 4882. szám alatt 
Tóth József kir. tanácsos, Pestvármegye tan- 
felügyelője alatt a következő átirattal tisz
telte meg az elnökséget:

„Bpesti Pinczérek Első magyar Házi Asztal- 
társasága" tek. Elnökségének

Budapesten.
Hazafias örömmel értesültünk az újsá

gokból, hogy a múlt napokban a budapesti 
pinczérek megalakították az „Első magyar 
Házi Asztaltársaság" ot.

A vendéglőkben és kávéházakban al
kalmazottak között ma már nem oly ritk<? 
dolog zengzetes, szép magyar nyelvünk is
merete és használata mint csak közel tiz 
évvel ezelőtt, a mikor a legtöbb étkező 
helyiségbe lépő vendéget a pinczérek (és 
pedig még azok is, kik a magyar nyelvet 
tökéletesen beszélték) többnyire rossz szo
kásból német nyelven üdvözöltek, szólítot
tak meg s azoknak németül szerkesztett 
ételjegyzéket nyújtottak át.

Egyesületünk, mely zászlójára kitűzte 
a magyar nyelv, érzület és gondolkozásmód 
terjesztését, már akkor nem tűrhette hall
gatagon e tarthatatlan helyzetet, hanem fel
hívásokat, kérelmeket intézett a magyar 
nyelv érdekében azon, a székesfővárosban 
létező vendéglősökhöz és kávéháztulajdono
sokhoz, kikről tudta, hogy az üzleti életük
ben a magyar nyelvet nem szívesen alkal
mazzák.

E kérelmek részben eredményre is ve
zettek, mert egyes vendéglősök iparkodtak 
a magyar nyelvet az azt megillető jogaiba 
helyezni és a magyar jelleget egyes dol
gokban, pl. czégfeliratoknál, ételjegyzék szer
kesztésénél kifejezésre juttatni.
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Sajnos azonban, hogy ezt a nemes tö
rekvést nem tapasztalhattuk mindenütt, mert 
még ma is akad a fővárosban oly étkező 
helyiség, hol a magyar szónak semmi be
cset nem tulajdonítanak.

Annál elismerésre méltóbb most az 
Önök mozgalma, hogy a magyarosítás mun
káját e téren kezükbe vették. Különösen 
örültünk azon hazafias elhatározásuknak, 
hogy ezentúl az étkező helyiségbe lépő ven
déget először magyar szóval üdvözlik és 
szólítják meg s csak akkor használnak más 
nyelvet, ha a vendég a magyart nem érti. 
— Ne is feledkezzenek meg sohasem arról, 
hogy a magyar földön, bármely téren is a 
magyar nyelvnek kell első sorban érvénye
sülni.

Midőn egyesületünk nevében Önöket, 
a magyarosításra irányzott tevékenységükért 
szivem mélyéből üdvözlöm, kérem egyszer
smind, hogy egyesületünk elveit továbbra is 
erkölcsileg s ha tehetik anyagilag is támo
gassák.

Budapest, 1900. október 2.
Hazafiui üdvözlettel vagyok I

Tóth József, s. k. 
kir. tanácsos, pestniegyoi kir. tan

felügyelő, az „Omie“ alelnöke.
Semmi kétség, hogy e tekintélyes hely

ről hangzó elismerés, a tiszta hazatiság eme 
lelkes szavai nemcsak az asztaltársaságot 
buzdítják, hanem minden magyar pinezért 
arra serkentenek, hogy kivegye a maga ré
szét a magyarosítás nemes és nagy mun- I 
kajából.

„A bp. p. e. m. h. a. t.“-án már is I 
meglátszik a fiatalos, duzzadó erő, a lelke- ■ 
sedés, mit az elismerés napról-napra fokoz: ' 
mert a társaság rendes heti összejövetelei : 
kedden és pénteken TJlits Lőrincz „Árpád” ' 
kávéházában egyre látogatottabbak, sőt már í 
első havi estélyét is megtartotta.

Az első estély, a mely tombolával volt 
összekötve s az aradi gyásznap emlékének 
volt szentelve, fölöttébb sikerült.

Az emlékbeszédet hazafias hévvel, meg
kapó érzéssel Szántó Géza mondotta.

Rögtönzött beszédekben Kalmár Fá- j 
bián és Ihász György méltatta a nap jelen- | 
tőségét és a társaság magasztos ezélját.

A minden tekintetben sikerült estélyen 
megjelentek:

Hölgyek: Balika Györgyné, özv. Szvo- I 
boda Edéné, Paier Lajosné, Kalmár Fá- I 
biánné, Tribusser Károlyné, Géczy Kál- ! 
mánné, Zsáry Györgyné, Ambrus Józsefné, í 
Gilner Nándorné, Ruzsinszky Hermina k. a., | 
Balika Gabriella. Urak: Balika György, ' 
Szűcs Lajos, Peyer Lajos, Grom H. József, ! 
Balika Gyuszika, Kovács Ferencz, Szántó ! 
Géza, Schnell Gyula, Feierreisen Géza, Ge- I 
bauer Antal, Klotz András, Farkas István, ; 
Reichl Lajos, Dékány Sándor, Ulics Lőrincz. 
Zimmermann József, Gattó Károly, Gollár 
Henrik, Schenk Nándor, Iíucsera József, 
Ambrus István, Zsáry Géza, Ihász György. 
Szalay Károly, Hanikker Vilmos, Győri Mi
hály, Spesnyi Gusztáv, Tábik Antal, Unger ' 
Mihály, Weisz Ferencz, Plech Antal. Jákoy I 
József, Petrákovics József, Sehváb (Mihály) í 
Mátyás, Szeiff Alajos, Daninger György, ' 
LengHisser József, Yig István, Schuller Fe- ; 
renez, Csóka Lajos, Notnagel József, Móor ' 
Ferencz, Bauer Béla, Saum Ferencz, Iílaffl 
János, Tingl Lajos, Tilseher János, Géczy 
Kálmán, Gilner Nándor, Hack István, Hau- 
ringer János, Soriser István, Hutflesz Pál, 
Kirnbauer Samu.

A „Bpcsti Pinczéregylet* elnöke, Ka

szás Lajos pedig a következő távirattal mén- ; 
tette ki elmaradását: Kiváló figyelemmel 
kisérem nemesen érző törekvésüket, a mi
hez magam is ragaszkodom lelkileg, de most 
egyelőre részt nem vehetek, az Isten áldása 
kísérje örömöket mindenben, üdv.

Az egyesület czéljainak szánt tombo
lához kegyes adományaikkal a következők 
járultak:

Balika Györgyné 0 Nagysága 11 da
rab tárgy, Zsáry Györgyné O Nagysága 1 
darab tárgy, Ambrus Józsefné 0  Nagysága
1 darab tárgy. Ruzsinszsky Hermina 0  Nagy
sága 1 darab tárgy, Balika György ur 11 
darab tárgy, Szűcs Lajos ur 2 darab tárgy, 
Szántó Géza ur 13 darab tárgy, Lengrüsser 
József 1 darab tárgy, Klotz András ur 
6 darab tárgy, Feierreisen Géza ur 2 da
rab tárgy, Zsáry Géza ur 2 darab tárgy, 
Patyi N. ur 1 darab tárgy, Peyer Lajos ur
2 darab tárgy, Farkas István ur 1 darab 
tárgy. Lövi N. ur 1 darab tárgy, Wencsel 
Mihály ur 2 darab tárgy, Muhr József ur 1 
darab tárgy, Gebauer Antal ur 3 darab tárgy, | 
Steiner N. ur 2 darab tárgy, Haramra N. 
ur 1 darab tárgy, a b. p. e. m. h. a. t. 2 
darab tárgy.

A nagylelkű adakozóknak ezen az utón 
is hálás köszönetét mond az asztaltársaság, 
elnöksége.

S z ü r e te n .
Gyuri bácsi szőllős kertje,
Körös partján van elrejtve.
Máskor néma, most oly hangos,
Gyuri bácsi sem haragos,
Tele kulacs a kezében.

Nyújtja kedvvel áldomásra,
— Ne szomjazzék biirgekása -
Sorba isznak a leányok ,•
Meg-meglibben a szoknyájok.
Eget ver a babotájok.

Csősz kezében a  vén flinta,
Szólna egyet, ha még bírna.
Em elgeti, próbál ga tj a ,
A ravaszát húzogatja,
Majd dühösen földhöz csapja.

A leányok, fürge méhek.
Neki esnek a tőkének.
Szedegetik, fosztogatják,
Csak az egrest rajta hagyják
Szomorú, vén agglegénynek.

Hej de egykor, nem is régen,
Nap mosolygott a kék égen.
Piros ajkad volt a tőke,
En voltam a vig szedője.
Világ legszebb kis szöszkéje.

Nem daloltunk, nem nevettünk,
Csókért csókot váníba szedtünk.
Szegény fináncz, Isten látja,
Nem lett mustos a kabátja,
A mig ketten szüreteltünk.

Gyuri bácsi szőllős kertje,
Jaj be sok m ust term ett benne, 
ö rü l szive, de az enyém 
Olyan árva, olyan szegény,
Gyuri bácsi vig sziiretjén.

Atucxiis.

VendéglŐsök Lapja

K Ü L Ö N F É L É K
— G lü c k  Frig yes  ú jab b  a la p ít

ványa. Gliick Frigyes zajtalanul, de folyto
nos áldozattal újabb és újabb érdemet sze
rez magának a nemzeti művelődés és a 
hazai ipar istápolásával. A „Pannonia“-szálló 
érdemes tulajdonosa legutóbb a következő 
levelet intézte az Országos Iparegyesülethez:

Az Országos InaregvesUlet tekintetes

igazgatóságának, Budapest. Evek óta figye
lemmel kísérvén az Orsz. Iparegyesület 
működését, örömmel láttam azt a sokoldalú, 
eredményteljes munkálkodást, . melyet az 
főleg az utóbbi időben kifejt. Örömmel és 
mint az igazgatóságnak szerény tagja, némi 
büszkeséggel szemlélem azokat a nagy sike
reket, melyeket egyesületünk minden téren 
elért és megnyugvással tapasztalom, hogy 
az iparosok e társadalmi alkotása a magyar 
iparosság érdekeit minden közügyben, de 
minden speeziális ipari ügyben is komoly 
hozzáértéssel jés kötelességtudó, lelkes oda
adással karolja föl. Polgári kötelességemnek 
tartom, hogy mint a főváros egyik szerény 
iparosa, a magam részéről is hozzájáruljak 
az Orsz. Iparegyesület anyagi erejének nö
veléséhez, hogy az minél függetlenebbiil 
teljesíthesse kötelességeit minden irányban. 
E ezélból ötezer koronás alapítványt teszek 
az egyesületnél azzal a kéréssel, hogy a 
tőke fölött maga az egyesület rendelkezzék, 
a tökének megfelelő kamatokat azonban 
használja föl az egyesület minden évben 
legjobb belátása szerint, fiatal iparosok kül
földi tanulmányainak előmozdítására s hogy 
erről minden évi rendes közgyűlésnek jelen
tést tegyen.

— E skü vő . Családi ünnepe volt 8lem 
Hermán nagyváradi kartársunknak. Bájos 
leányát Fridát, e hó 17-én vezette a házas
ság frigyébe Slier Jakab. Boldogság kisérje 
frigyüket.

JLclkes János d icsérete. Magasz- 
talólag emlékeznek meg a marosvásárhelyi 
lapok ottani kiváló szaktársunkról, Lelkes 
.Jánosról. Ugyanis ő e hó 1-én Tordán idő
zött, amikor ott veszedelmes tűz ütött ki. 
Lelkes, a ki egyike Erdély legképzettebb 
tűzoltóinak, ügyességével és tevékenységé
vel csakhamar lokalizálta és elfojtotta a 
veszedelmet. A közönség hálás elismerése 
jutalmazta.

K itü n te te t t  p in ezé rek . A persa 
sah minden tekintetben meg volt elégedve 
a „Hungária" ellátásával s ezt nyíltan 
meg is mondotta a szálló igazgatójának. 
Megelégedését különben mi sem mutatja 
inkább, mint az, hogy többet kitüntetett a 
szálló pinezérei közül is. Így Szömörkónyi 
Ferencz szobafőpinezért arany éremmel tün
tette ki és azt sajátkezüleg tűzte a mellére. 
Grüninger József és Balda Nándor pinezé- 
reket az ezüst JremmeZ'tüntette ki; Jurkoeies 
Ferencz főszakács, Waller Richárd szakács 
ugyancsak az ezüst érmet kapták.

É rd e k e s  eljegyzés. Gróf Kreith 
Béla, a szabadságharczi ereklyemuzeum 
igazgatója, eljegyezte a fejedelmi vérből szár
mazó Markovii# Natália kisasszonyt, a kinek 
a nővére, Darinka urhölgy iparunk terén is 
működött.

, - -  T e ré z  nap ja . Csóka József, az
„Árpád" kávéház hírneves prímása, 17-én 
ünnepelte kedves nejének névnapját. Házuk
nál gazdag ebéd volt, melyen Ilit# Lőrincz, 
Polák Sándor, Ihász György, Lukács Sándor 
és llciman József voltak hivatalosak és vet
tek részt, éltetve a szépséges háziasszonyt 
s jeles férjét, aki oly avatott művelője a 
magyar zenének.

K ovák  József, Balatonföldvárról 
visszatért Uj-Dombovárra s ott ismét elfog
lalta a vasúti vendéglő főpinezéri állását.

— T ó tli  K á lm á n , temesvári szak
társunk, aki tollával oly hasznos szolgála
tokat tett és tesz a pinezérek ügyének, 
lapunk rendes munkatársai közó lépett s 
ezentúl kizárólag nekünk szenteli munkás-

S z o l y v a i  L n h i E r z s é b e t ,  P o l e n a i
Megrendelhető az uradalmi ásványvizek bórlősógónól

Szolyván, (Beregmegye). Budapesti főraktár: Kerepesl-ut II., I. em.
Legkiválóbb hazai ásványvizek:
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■I- G yász. Rechtorisz Márton fővárosi 
vendéglőst és kedves nejét nagy családi 
bánat érte, 5 hónapos kis Nándor fiuk el- 
liuny tavai. Angyal kellett az Égnek!

- - V end ég lő  á tvé te l. Nagy-Maroson 
Bayer .János jóhirli szaktársunk átvette a 
város tulajdonát képező „Abrona“-vendég- 
löt s azt a közönség élénk érdeklődése mel
lett nyitotta meg. — Nagyváradon a „Vig- 
Magyar“-hoz ezimzett vendéglőt Fekete La
jos szaktársunk vette át.

— F r ie d  G yu la , a főpinczéri kar e 
kiváló tagja, Nagy-Károlyba költözött s ott 
a „Magyar Király" vezetését vette át. — 
Üdvözöljük.

L u kác s  F e re n cz  s zü re ti esté
ly é re , amely páratlan lesz a maga nemé
ben, felhívjuk olvasóink figyelmét. Tessék 
elolvasni lapunkban levő hirdetését 1 — Egy
úttal megjegyezzük, hogy Lukács barátunk 
sasköri gyönyörű éttermeiben, ahol a mu
latság lesz, a főpinczéri állást Csóka Frigyes, a 
szliácsi fürdő kedvelt főpinczére foglalta el.

— Csörgey La jos  P arisb an . Rákos- 
Palota első és legkedveltebb vendég
lőse. Csorgey Lajos, a rákospalotai nevelő- 
intézet tulajdonosával, Wagner Manóval, 
Párisban járt a kiállítás megtekintésére. 
Csörgey nemcsak a kiállításon, hanem, a 
városban, sőt az útjába eső fontosabb em- 
póriumokban is tanulmányozta iparunk vív
mányait, Érdekes és fontos tapasztalatairól , 
majd lapunk referál.

Ilá k o s p n lo lá n  Csörgey Lajos ven
déglőjében szép ünnepély folyt le folyó hó 
3-án. A M. A. V. nyugati pályaudvari mun- 
kásműhelyének harmadik osztálya ekkor I 
ünnepelte Tribolt Mihály és Porga István 
kovácsok érdemeit, kik 40 év óta működ
nek az államvasutak szolgálatában. A mér
nöki tisztikar nevében Biró mérnök üdvö
zölte a két munkást. Csörgey barátunk ki
tűnő borai pedig lelkesítették a díszes gyü
lekezetét.

■Benedek P á l to k a ji bo ra it
melegen ajánljuk a vendéglősök és a kö
zönség figyelmébe, mert itt nemcsak tiszta 
kezelésre, hanem becsületes eljárásra is 
találnak; mert igazi magyar lélek, puritán 
szellem lakik Tokaj derék birtokosában, a 
miről élénken tanúskodik lapunk szerkesz
tőjéhez írott meleg hangú levele, a mely 
itt következik: Az Ön becses Vendéglősök 
kapjál oly eleven és életre-valónak talál
tam, hogy hirdetési ajánlatát indíttatva érzem 
magamat elfogadni. Ön bizonyosan olyan 
ember, a ki ha akar, bizonyosan tud is 
valamit megcsinálni, azon kívül lapja szel
leméből Ítélve, igazi tiszta magyar embernek 
kell lennie. 11a legközelebb Pestre megyek, 
okvetlen fel is fogom keresni, hogy meg- 
ismerkedhessein, barátságot köthessek véle. 
Mert ám én is igaz magyar ember vagyok 
és itt Tokajban egyike azon nagyobb szőllő 
birtokosoknak, borászoknak, akiknek úgy 
a saját, mint boraik erénye érintetlen, da
czára a körülöttünk grasszáló sok borhami
sítónak.

S z a k k ö rü k  fig y e lm é b e !
A logujabb időkbon, minden szakomból* ölö

mére azt tapasztaltuk, hogy a pinezóroknok a ven
dégekhez való viszonyáról és arról a meg nem 
érdomolt és lealázó bánásmódról, molybon a pin- 
ezérok a közönség egy nagyobb része által rószo- 
•siilnok, immár a szaksajtón kívül a napisajtó is 
kozd foglalkozni. Hát bizony Ülője, hogy oz a kér
dés rondoztossék. Mert ép úgy mint más foglalko
zásbeli egyének bírnak önérzettel, ép úgy moglehet 
ez minden tisztességes pinezórbon is, melynek pedig 
nagyon rosszul ősik — és méltán — oz a loalázó 
és sokszor vérig sértő bánásmód, melybon a Iog- 
‘‘h’/ékonyehb kiszolgálat után is részesül. - És mi

Louis Francois &

követkozik ebből ? az, hogy a jobb érzósiiek inkább | 
odahagyják őzt a különben tűrhető pályát, semhogy 
ezen meg nem érdemeit és folytonos megaláztatást 
eltűrjék. Sogitoni kell tehát ezen a régi bajon és 
leszoktatni a nagyközönséget arról a megszokott ! 
ós nagyon sértő megszólításokról, molylyol a pin- | 
ezért figyelmessé tenni akarják. A fentiek ugyan I 
sokféle variáczióban lettek már eipanaszolva, nem 
az tehát a ezólom, hogy ezt megismételjem, hanem 
a bajt orvosolandó, csekélységem is hozzá akar 
járulni o probléma megoldásához egy inditványnyal, 
melyet a következőkben bátorkodom a vozotökörök 
figyelmébe ajánlani: Alkalmazzon minden pinezór, 
a maga beosztott asztalainál a gyufatartókon egy 
névjegy alakú kártyát, melyen az illető felszolgáló 
pinezór nővén kívül foglaltassók egy pár udvarias 
szóban az a kérolom, miszerint a pinezér a jelzett 
néven szólittassék. Igaz, hogy ehhez a főnökök 
jóindulatú támogatására is szükség van, de azt hi
szom, hogy őzt egyik sem fogja megtagadni. G. S.

.1  B a r t ó k - f é l c  r ó z s a p a p r i k á t ,  ezt 
a kollomos fzii szegedi különlegességet, ajánljuk 
olvasóink figyelmébe. — Bővebb utaigazitást ad 
Bartók lapunkban levő hirdetése. 1 kg. 1 kor. 60 Ilii.

P ártoljuk  a  h aza i ipart!
Vendéglősök ne vásároljatok idegen ! 

árukat, hanem hazai iparosoktól szerezzétek 
be szükségleteiteket. Eddig a következő 
iparosok küldték be czimjegyzéktiket. Ajánl
juk őket a vendéglősök és a közönség párt
fogásába !

Jégszekrény gyári raktár. Sör-, borki
mérő és hűtőszekrények levegő és szénsav
nyomásra a legjobb kivitelben kaphatók | 
Veress M iklósnál B udapest, VIII. kér., j 
József-körut 25. szám.

Serfőzdék: Dréher-serfözde, Részvény- 1 
serfőzde, Polgári-serfőzde, Király-serfőzde I 
K őbányán . Haggenmaclier-serfözdc B u d a -  j 
fok, „Gyártelep*-serfőzde Tem esvár.

Borkereskedők; Kremer F. utódai \ 
(Wörner és Schmith) B udafok.

Üveg, edény : Schreibcr J. és u.-öcscsei- j 
nek zaiugróczi és lednicz-rovnei üveggyárai- ! 
nak raktára: B u dapest, IV., Régi posta- ' 
utcza 1.0. szám, félemelet.

Pruzsinszky testvérek mintaraktára és l 
| nagykereskedése (V, Katona József-utcza, I 
| 6. szám saját házuk), mindenféle üvegtár

gyakból, porczellán-, kőedény és majolika-fö- 
lékből vendéglősöknek legjutányosabb be- 1 
szerzési forrás.

Kocsigyártók: Bihari J. és testvére !
' B udapest. Különös figyelmet érdemelnek 
| saját gyártású gumtnikerekeik.

Vászon-, damaszt-, paplan-, és fehér
nemű gyár: JVeisz és Heimler P ozson y.

Halászok: Panda Ágoston hal ászmester S 
B udapesten . Telefon: 63—90.

Bortermelők: Tragor Ernő csöröghegyi í 
szőlő- és borgazdasága Váezon. Erdélyi 
pinczeegylet K olozsvár. Az erdélyi bor- j 

I termelők szövetkezetének borraktára.
Felvidéki sajt és specialitások: Genersich 

, Emil kárpáti sajt, juhturó borovicska, főze- | 
i lékek: borsó, lencse, tatárka és füszerüzlete . 

K ésm árkon.
Paprika: Pálffy testvérek gépjavító- 

műhely és vasöntöde kir. és csász. szab. i 
paprikagyár Szegeden.

Doboz-gyár: Dávid Károly és Fia sza- ! 
badalmi doboz-gyára B udapesten.

Mustár: Mocznik L. cs. és kir. szab. 
konservgyáros Bpest, VIII. Alföldi-u. 10.

Élelmi czikkek szállítói Fríwios és Bruszt 
hatósági közvetítők, Budapest székesfőváros 
központi vásárcsarnokában.

Férfiszabó. A legjobb kivitelű és sza- ! 
básu férfi ruhákat legjutányosabban készít 1 
Rózsa Sándor szabómester B udapest, VIII. 
József-körút 51. sz. I. emelet.

Hentes ipar. Kirchmayer Lajos, hentes- | 
m e s te r ^ J lu d t^ ie s ^ n K ^ ^ í^ iü i i i^ i iJ ^ ^ ^

Comp. pezsgőgyára

Kuczik Gábor utóda Debreczeni Lajos 
szalonna-, zsir- és füstölthusnemüek nagy- 
kereskedése Debreczenben.

Hazai gyufa: Enike gyújtó Temesvári 
gyujtó-gyár r.-t. Tem esvár.

Mészáros ipar. Kossuth István mészá
ros mester Budapest, VII., Dohány-utcza 56. 
Lindmayer György mészárosmester Bpest, 
VII., Erzsébet-körut 2.

Konyhakertészet. Rada Lajos kertész 
mester Budapest, VII., Török-őr-utcza 2590. 
sz. (saját ház). Vendéglősöknek konyhaker
tészeti termékeit napi árak mellett szállítja. 

Borkereskedők: Boschán Károly és
Arthur bornagykereskedése Budapesten. 
Iroda: VI., Király-utcza 85. Pinczók: Kő
bányán, Külső Jászberényi-ut 3.

Bor : Brettschneicler H en rik  bor
termelő és borügynökség Moór (Fejérra.) 
ajánlja kitűnő minőségű, saját termésű 
m oóri borait és közvetít must és bor be
vásárlásokat kizárólag moóri termelőknél.

Bor- és sörkimérő, pinczefelszerelési 
czikkek. Első budapesti staniol és fémkupak 
gyár: Dr. Wágner és Társai egyesült gyárak 
mint betéti társaság. Tinódy-utcza 3. sz.

Hungária czim s reklámtábla gyár. 
Mechlovits Sándor B u dapest, VIII., Kere
pesi-ut 33. (Czimer és czimfestészeti műte
rem. Mázoló és szobafestő raüipar vállalat.

Festészet. Kazal és Szabó czimfestő 
műterme Budapest, VIII., Kőfaragó-u. 13.

Ásványvizek: Szolyvai, polenai és luhi 
Erzsébet kitűnő ásványvizek főraktára: Buda
pest, VIII., Kerepesi-ut 11.

NYILTTÉR.*)
Minthogy n tavasz előrehaladásával csecsemőt, 

gyermeket és felnőttet egyaránt fonyogot a jár
ványok veszélye, ismét csak a minden alkalom
mal hálásan fogadott

F  _

m o h a iA G N E S -forrásu nk
vizének használatát ajánljuk. Egyrészt mert 
olcsó, igen kellemes és tiszta ivóvíz lévén, a 
tavaszi ós nyári évszakokban kedvelt élvezet- 
szerként szerepel, másrészt, mert dús szénsav
tartalmánál fogva, specificus óvószer is a tiphus, 
cholera és a gyermekek tiphoid-szorii tavaszi
nyári hasmenése ellen. Ehhez járul még, hogy a 
csecsemőt is megvédi az ilyenkor nagyon ve
szélyes hurutos bélbántalmak ellen, mig szóptatója 
e víz használata folytán nagyon kedvező össze
tételű és bőséges tejet nyer. A már meglövő 
gyomor- ós bélhurutot gyermekeknél és felnőt
teknél gyógyítja. Kollomoson hatván be szén
savánál fogva a gyomor- és bél idegeire; a 
gyormekok lázas megbetegedéseinél pedig nélkü
lözhetetlen, hűtő, hugyliajtó és a szomjat csilla
pító hatásánál fogva. |

K e d v e l t  b o r v i z .
A m ohai Á ynes-forrás

8—12 kezelösége.

F ő r a k tá r :

KDESKLTY L.
cs. ós k ir. u dvari szállító.

B U D A P E S T , V ., E r z s é b e t - t é r  8 .
K a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y t i í r b n n ,  

r ü s z e r k c r c M k e d ó N b e n  ó s  v e n d é g l ő b e n .

A b r o h á m o v i t s  M ó r  S.-A.-ujholyi ügynök 
és szállodás ezennol folhivatik, hogy becsület sza
vának eleget tegyen.

Ungváron, 1900. X/15.
Kd«d József föpinezér.

•) Az e rovatban közöltökért nőm vállal 
felelősséget a szork.1

IilDAFOKOV,
c s . é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó k .

Szaktársaink szives figyelmébe ajánljuk!
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MARGIT"
G Y Ó G Y F O R R Á S

M a r g i t f o r r á s - t e l e p  ( B e r e g m e g y e . )

A budnposti in. k. ogyetoni vogyolomzóso sze
rint kevés szabad szénsavat, ellenben sok szén
savat nátriumot és lithiiunot tartalmaz. Ezon 
tulajdonságai azok, melyek a hasonló össze
tételű vizek fölé emelik. Kitűnő hatása a  l é g 
u t a k  s  t ü d ő  h u r u t  ok á l l a p o t a i n á l ,  k ü 
lö n ö s e n  s / . iv ó s  v á l a d é k  e s e t é n  : t u d ó -  
v é s z e s e k n é l ,  l i a  v é r z é s r e  v a ló  h a j 
l a n d ó s á g  v a n  is  j e l e n ,  a  „ > l a r g i t - v i z “  
inegbocsülhototlen szolgálatokat tesz kevés sza
bad szénsavánál fogva. Kiváló hatást látni tőlo 
a  g y o m o r  és b e l e k  h u r u t o s  á l l a p o t a i 
n á l ,  főleg azon esetekben, hol a fölös mennyi
ségben képződött sav oka a rossz emésztésnek.

A hugysavas sók lerakodását akadályozván, 
becses szolgálatot tesz továbbá a  h ó l y a g h u -  
r u t o s  bántalmainál, a  k ő '-  ő s  l i o i n o k  k é p 
z ő d é s  e s e t e i b e n ,  m ié rt is a  b u d a p e s t i  é s  
b é e s i  e g y e t e m  o r v o s t a n á r a i ,  mint az o r 
v o s v i l á g  e g y é b  e l ő k e l ő s é g e i  a legszivo- 
sebben használják, előnyt adnak a „ J l a r g i t * * -  
forrásnak a hozzá hasonló összetételű gyógy
vizek fölött. s—12.

ff3 S T  M i n t  i v ó v í z ;  “ S K ®

k i v á l ó  ó v ó s z e r n e k  b i z o n y u l t  j á r v á 
n y o s  b e t e g s é g e k  i d e j é n ,  f ő l e g  t y p h u s  

e l l e n .

Mint borviz általános kedveltségnek örvend.
F ő ra k tá r :

É D E S K U T Y  L .  ásványvizkereskedés 
es. ós k ir. udvari szállító  BUDAPESTEN.

K a p h a t ó  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  
f ü s z e r k e r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g lő b e n .

Eladó szálloda.
Nagyobb vidéki városban, megyei szék

helyen levő vendégfogadó épület, mely 
800 D-öl területen fekszik, á rn yas 'ud
va rra l, 12 öl hosszú és G öl széles mu
lató táncz-szaletlival, 9 vendégszobával, 
különböző helyiségekkal, melyek kávéházzá 
átalakíthatok. 2 7 0 0 0  forintért szabad kéz
ből eladó. Bővebbet a „ Vendéglősük Lapja" 
szerkesztősége ad.

M o ln á r  V ilm o s
es. és kir. szab.

sérvkötész és keztyügyáros.
Dusán felszerelt raktár minden e szakmába 

vágó különlegességekben. 
Budapesten, VII. kér., Károly-körút 28. szám.

Kizárólag itt kapható a legjobbnak elismert 
szabadalmazott kettős és egyoldalú sérvkötö.

Egyedül az én pelottáim vannak úgy 
készítve, hogy bármely testtartáshoz és test
mozgáshoz simáin k s rugalmas ellenállásuk 
minden más készítménynél nagyobb és ál
landóbb.

Pelottáimnál feldörzsölések, börlobbok, 
maródások s kellemetlen nyomás érzések ki 
vannak zárva.

Sérrkölöim ára a leyjutányosabb.
A legszebb és legtartósabb keztyük 

nálam kaphatók.
Egyetlen raktár leyezélszeriíbb s elpusz- 

tithatlan legkülönfélébb
p i n e z é r - t á s k á k b a n ,

melyekre különösen felhívom a vendéglős 
és pinezér urak figyelmét. Tisztelettel

M O LN Á R  VILM O S.

M egye székhelyen levő jó forga
lomnak örvendő egyik legrégibb

v e n d é g f o g a d ó
leltárral együtt szabad kézből e la d ó .

Bővebb felvilágosítással szolgál e lapok
kiadóhivatala.

A világhírű legjobb

Olmötzi so r sa it  (Q uargel)
1 Scbock- (GO drb) 32, 52, G5 kr. Legkisebb 
szállítmány 5 kilótól kezdve utánvét mellett.
3—6 H oppért Leó, Ohnntz.
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I A moóri szüret |
|  október hó 8-ik napján kezdődik, |
| A M U S T O K  1
|  e lőreláthatólag a múlt 10-évi tér- |  
|  ü léseket, m i n ő s é g r e  n é z v e  |  
|  f e l ü l m ú l j á k .  Mennyiségre, a j  
|  m últ évi term ésekhez lesz ha- |  
|  sonlilható.
j  A már előre kö tö tt árak. j

|  48— 52 fillér között váltakoznak, j
1 Érdeklődőknek levélbeli meg- |  
8  kereste tésem  esetén, szívesen vá- |  
8  laszolok. j
I  S T O F F E R  Ö D Ö N  l

= vendéglős. =[ UOÓIt (F ebéi* megye.) = 
îiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii^

Segesváry Maiázs
rézm űves

k-* Elfogad mindé

líto la p e s i,  \  II., h o li-u lc z n  Ili.
VI., Kirrtly-uteza 13.

ós vasplóh-in e m ii rez- 
m unkákat.

M nidenfcle m egrendelések ,
valamint 1 -12

réz- ós vascdóny-czinezósek p o n to san
ós ju tányosán  te lje s itte tn e k .

isEjsiiaisjaiiaaíailsllsEJsIlsisiaJisisiaJ
FREISZ KAROLY UTÓDA

AA.IMAA JÓ Z S E F  
veres-kolbász-gyár Rothwürstler-Fabrik

B U D A P E S T ,

V III. k é r .,  N é m e tli-u tcz a  21.
T e l e f o n  5 8  6 7 .

[BIb 151E1b 151(BJb 151 föl IBJalSl 1515151 [BJB151

5  TELEFON 58—25.
|  J U N G  P É T E R  |

sajt-, vaj-, szalám i és csemege-
á  á ru  nagykereskedése

Budapest, IY., Vámház-körut 10. g r
-< ^  n  k ö z p o n t i  v á a á r o s a r n o l c  k ö z e l é b e n .

•ÍJ
w
•e”
S

r.

i’íb,c
•H
S:
SJ

JA •*« JÁ •?* JAw •;» w »»• w »«» »;» w
Ifj. Haggenmacher H.

Sörfőzde.

P a laczk -sö r
1: ülönlegesséfjeh :

S zalo n -sö r.
M a lá ta -s ö r .

Megrendelési helyek:

Budapest, ¥., Kádár-utcza 5. 
Haggenmacher Kőbánya. 

H ag g en m ach e r B udafok .

&
K'

*
/.S
?XAwA
AA

íjí

S *» •::•»*i« % ás

"RÍTT? 1 2 éves homoki ó-boi 22 krtól 82 krlg . UJ|boi AJV/XV. 2ll|1,| u,.Z(ht. |. ,
S z ő l ö v e s s z ö . ..'.'"/r"',
szó 2 és fél írttól felfelé. 2 éve- gyökeres 12 írttól felfelé.

N e m e s  e p e r f a .
kitel l!tl kiig. Nagybani vételnél bt .50 százalék engedinéiiv.

B i r s o j tv á n y .
Hitetik, mert rciiilkivtil lianinr é- bármilyen talajban bőven te 
rein. A szép nllvésll 2 - 3  4 5 éves lak tlrbjn 15 krtol 50 
kiig. Nagy vételnél olyan engedmény, mint az operni'l.
S p a n y o l  m e g g y .  EX.TT *X!,rKÍ:
sell. mert befőzésre legalkalmasabb 2 3 4 5 eve- fák dl bjn
1 i kitol .itt kiig. Nagy vételnél oly engedménx . mint az ep01*lV*l. R í Áfa könnyű töretH. 2 3 1 5  eve.- fák ára 15 kitol -LyiUict. k|.ig. N..(gvoll|, vételnél . z.iz;l| ,.llgl.(,ni.

M i n d e n f e l e  n e m e s
kajszinbiuaezk. esoresznye, meggy, szelíd gesztenye las|.... ..
ip/.oinorú alinu, szom orú  ep e r magas és törpe alakban. 
Ara 15 kilói 50 kiig. Nagybani vételnél teteme- engedmény.

K is e le j te z e t t  ^ í í r l ' a 2 i‘ 'B .  p4" “

M i n d e n f é l e  v a d o n c z .  ''i';,1, ,,,;;' 
A k áoz, 1 - 2  é v e s ,  
S ö v ó n y k ó s z i t é s r e  g l e d i t s e a
(lepényfa. Krisztus koronája;, I 2 éves HMMj-ro 4 írttól 14 írtig.

S ö v é n y k é s z i t ó s r e  m a c i u r a
au re n tio a  HiOO-rc 5-S5 forinttal 20 forintig

kés, Jelfa, ojlókenfics

V is z o n te la
jsotleg 4 -0  havi hitelt Is kapnak

----------------„v .d  fűrész,
olló, görbe szemző, valamint ojtó- 
olesó áron és kitllnö anyagi

V is z o n t e l a d ó k
Ar- és név je g y zék e t kUld :

U n g h v á r y  L á s z ló  Czeglédről.
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LADÓ BOR és BORSZÖLLÖ.
200 hectoliternyi m últ évi term ésű kitűnő

RIZLING-borom
24 írtjával, valam int egész idei term és

(viasz riziing-szőUőm
—  cirea 500 hecto — e la d ó  s helyben le -  
s z ü r e t e l h e t ö

A  b o r b ó l  m i n t á t  s z í v e s e n  k ü l d  s felvilágo
sítással készségesen  szolgál

BARCSAY KÁROLY, Haltermelő
S Z A T Y M A Z , (C s o n g rá d  m e g y e .)

Vendéglősül

I I  iv < lo t m e n y .
Kg} t e l j e s  l e l t á r r a l  ellátott

lÖ S f’  K l s ő r a n g u  "£ £ 3 1

sö rc sa rn o k  é s  é tte re m
nagyon szép, újonnan feste tt t é l i  h e l y i s é g e k k e l  és 
gyönyörű n y á r i  k e r t t e l ,  előnyös fe ltéte lek  m ellett 
(EKÉS" a z o n n a l  E L A D Ó ,  " S K ®  vagy pedig h a s z o n ,  
b é r b e  a d ó .

M egkeresések

J. Deutsch Mórhoz, Aradra
intézendők.

Eladó viisy bérbeadó szálloda.
Egy élénk és a nagy környék központját képező nevezete

sebb vidéki városban az egyetlen levő

1 emeletes szálloda és beszálló fogadó
12 v e n d é g s z o b á v a l ,  k á v é h á z - ,  é t t e r e m -  é s  

k o r c s m a - h e ly i s é g g e l ,  2  n a g y  t e r e m m e l ,
hol a város és a környék összes mulatságai, lakodalmai, valamint 
az ujonezozások is megtartva lesznek, 3 istálló és megfelelő pincze 
helyiséggel a mostani bérlő dúsan megszerzett vagyona által a 
magánéletbe való visszavonulása miatt, 1 9 0 2 . ja n u á r  l - jé tö l  
fo g v a , k e d v e z ő  f e l t é t e le k  m e l le t t  e la d ó  v a g y  
b é rb e a d ó .

Ezen szállodában van a városi lakosság 3 kaszinója is, mely 
az összes társadalmi közlekedés gyupontja. Az üzlet legvirágzóbb 
és fényes jövőt nyújt. -— Tulajdonos czimét és bővebbet megtud
hatni e lap kiadóhivatalában.

|  Zoológiái £apoü |
k é p e s  k ö z le m é n y e k

<tj a tudományos és gitzilasiiai állattan és vadászat köréből,I  s z e t ó :  PA RTH AY GÉZA. $
J )  A „ z o o i . u u m  I .A P O K "  gazdasági rovatában j ?
/J j állandóan foglalkozik méhészettel, baromfi, galamb, fáczán , J  
VI madár és ebtenyésztóssel is. Az elmúlt évben 260 olda- zP

Ion 130 ábrával illusztrálva jelent meg.
Mutatványszámokat ingyen küld a kiadóhivatal, mely

BUDAPESTEN. Rottenbiller-utcza 30, sz. a. van.

URBÁN IAROLIM
úri- és nő i czipósz.

I t l H l l i p C S f ,
V I I . ,  D o h á n y -u tc z a  5 4 . s z .

Az előkelőbb vendéglősök, 
káv éso k  és p in ezérek  figyelmébe

ajánlja elegáns kivitelű, tartós,
k i t ű n ő  l á b b e l i j e i t .

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin

E l a d ó  s z á l l o d a .
Esztergom város középpontjárnak legélénkebb forgalmú utazójá

ban fekvő

.. M a g y a r  k i r á ly “-lioz
czimzett, több mint 3 0  é v  ó ta  v i r á g z ó  s z á l lo d a ,  v e n 
d é g lő  é s  k á v é h á z z a l  b í r ó ,  egy emeletes nagy épület

ok tób er  hó  31-ikén délu tán  3 órak or
az esztergomi kir. járásbíróság helyiségében, ö n k é n te s  á r v e 
r e z é s  u t já n  e la d a t ik .

Kikiáltási ár 8 9 0 0  k o r o n a .  1—1

=n iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiniiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinniiniiiniiiini!iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii

H ir d e tm é n y .
Ezennel közhírré téte tik , hogy miután a M a g y a r  K i r á l y i  P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m  ellenőrző közegei 

a  Magy. Kir. Szab. O sztálysorsjáték ( V I I .  s o r s j á t é k )  I. osztályára szóló sorsjegyeket felü lv izsgálták , azok a 
főe lárusitóknak  e lárusitás v ég ett k iadattak .

Az I. osztály búzása 19(10. novem ber hó 15. és 16-án ta rta tik  meg. A húzások a M a g y a r  k i r á l y i  
e l l e n ő r z ő  h a t ó s á g  és királyi közjegyző jelen lé tében , nyilvánosan tö rténnek  a buzási terem ben  (IV., Eskü-tér, 
b e já ra t a Duua-utcza felől). —- Sorsjegyek  a  Magy. Kir. Szab. O sztálysorsjáték  valam ennyi e lárusító inál kaphatók.

B udapest, 1900. évi ok tóber hó 14-én.
M n g y i i i *  K i r .  £ i z n t > .  

O s z t i í l y e o r e . j í í t ó l i  X g u z g i i t ó i s í í g i i .

L ón yay. H axay.
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b  M E G H ÍV Ó  s z ü re t i kedé lyes e s té ly re .

;íj A Lukács-féle vendéglőben IV., Irányi Dániel- 
,3? utcza 17. SZ. (Sas-kör palota) 11 > O O . é v i  o k -  

t ó b e i -  h ó n a p  3 % - i k é n ,  H ó d o n  e s t e  8
ó r a k o r

Szüreti kedélyes estély
(zenével) ta rta tik .

B e lé p ő - je g y  v a c s o r á v a l  e g y ü t t  1 k o r o n a .  
Ezenkívül szőlő és sült krumpli in g y e n  !

— — ÉTLA P: —----
Köles kásás birkahús. — Májas- és véres hurka. — Sült 
kolbász. — Töltött káposzta dagadóval. — Túrós csusza.

Töpörtős pogácsa.
Kitűnő balatonnielléki ujbor, 
ízleld meg- ezt sógor!
Ha megiszol egy literrel:
Búbánatod ettől vész e l !

Belépti jegyek kaphatók a vendéglőben, melyek a va
csora megrendelésénél a felszolgáló pinezérnek átadandók.

A n. é. közönség tömeges látogatását kéri 
Budapesten, 1900. október 22-én

hazafiul tisztelettel:

Lukács Ferencz
vendéglős.

DUPLA

M ALÁTA-SÖR
S aseirt-István  vócljegryg’y e l.

A K Ő B Á N Y A I

P O L G Á R I  S E R F Ő Z Ő  R . - T .
gyártmánya a legkellemesebb üdítő ital.

Ajánlják: Dr. Ángyán, dr. E lischer, dr. H erczel, 
dr. Kótli, d r. K orányi, dr. L au fen er és dr. 

L iebm ann egyetemi tanár urak.

H atásos sze r vérszegénység , idegesség , em észtési zavarok, 
álm atlanság  és gyöngesóg e llen , továbbá ajánlva van 

lábadozóknak , és kü lönösen  s z o p t a t ó  n ő k n e k .

Kapható Budapesten minden fűszer- és csemege-tizietben. A vidékre 
a sörfőzde maga szállítja.

B u d a p e s t i  á r a k  3 — a fogyasztási adóval együtt — 1 
nagy palaczk (palaczk nélkül) 25 kr. Egy kis palaczk 20 kr.

V i d é k i  á r a k  1 — a fogyasztási adóval ogyiitt, a kőbányai 
állomáson — 1 rekesz 30 nagy palaczk 7  f r t  5 0  k r . ,  b etét 
a rekeszért és palaczkokért 3 frt 30 kr., összoson 10 f r t  8 0  
k r .  1 rekesz 30 kis palaczk 6  f r t ,  botét a rekeszért és pa
laczkokért 3 frt, összesen 9  f r t .

A betétet visszaszolgáltatjuk, fia a rekeszek és palaczkok jókarban 
és fuvarmentve 3 hónapon belül czimünkre visszaküldetnek. 

E z e n  s ö r  h ó n a p o k i g  e l t a r t h a t ó .  

Viszontelárusitók árengedményben részesülnek.

-g  ,  ,  &■
L ú g o s  i*en<]. t a n á c s i t  v á r o s  p o l g á r i n e w l c r é t ő l . &

11632/1900. sz.
A  R L E . I T E S I  H I R D E T M É N Y .

Alulírott részéről ezennel közhírré tétetik miszerint a Lúgos város tu la jd o n á t képező a király-utezában 1/217
&
&

ossz. sz. a. fekvő a

„ M a « y 111 ‘ k i v a l y 66- l i o z
czimzett v e n d é g fo g a d ó  é s  k á v é h á z  folyó évi novem ber hó 31 -én  <1. e 10 ó ra k o r  Írásbeli ajánlati árlejtésen 
5 esetleg IO  egym ásután kö vetkező  évre , azaz 1901. évi julius hó 1-től 1900 esetleg 1911 évi julius hó 1-ig terjedő 
időtartamra h a s z o n b é rb e  a d a t ik .

Arverelni kívánók tartoznak 1 koronás bélyeggel és 1 6 0 0  ko ro na  bánatpénzzel készpénzben vagy óv ad é k 
képes á llam p ap íro kb an  ellátott z á r t a já n la ta ik a t  fe n ti h a tá rid ő re  a városi polgármesterhez annál biztosabban 
benyújtani, mivel későbben beérkező vagy feltételeknek meg nem felelő ajánlatok tekintetbe vétetni nem fognak.

A közelebbi feltételek M a y c r  E rn ő  tanácsosnál betekintbetők.

Kundmachung.
s .
c
ÍK

Von seite des Untervertigten wird biemit bekannt gegeben dass betreft 
S tad t Lúgos bildenden in dér Königsgasse unter Haus Nr. 1/217 liegenden

V crp ac h tu n g  des das E ig c n th iim  dér

H o t e l s  x i m i  „ K ö i i i y ,  v o n  TJnj^sii-n-*
. g  auf die Dauer von 5 oder 10  .In lirc n  d. 1. vöm 1-ten Juli 1001 bis 1-ten Juli 1906 respective 
.$> Offert Vcrhandlung am 2 1 -tcn  .Voveinlier IOOO V o rn iillu g s  10 l 'h r  abgehalten wird.

Sj Offerten sind verpfiiehtet Ilire mit 1 krone Stempel und dem Vadiuo von IOOO kro n cn  in
í i  lions jiiu ig e n  W e rtlip u p ic re n  versehenen gcscIiloNvcncn O ll'erie  bis lilngstcns zn dem o l..K. . .  „Ui ;.y,

dem Burgermeister umso bestimter einzureichen, da spiiter einlangende odor den Bedingungen nieht entschpreclienden Ollerte » -  
unberüksiehtigt bleiben. <&>_

Die niihere Bedingnisse können wiihrend den Amtsstunden in dér Kanzlei des Magistraths Rathes
eingesehen werden.

Lúgoson, 1900. évi október hó 5-én.
’>? 1 - 3

1911 die scbriftliebe

haaren oder k a u -  
ohigen T c r in iiic  bei

rnest M a y c r

M arro vszk y
polgármester.

&

E
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Hirmann Ferencz
x*©se-&ru gpy&rn. 

Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.
GryÉll’i

SÖRKIMÉRŐ KÉSZÜLÉKET
légnyomással és szab. sörhütővel. 

Elvállal régi készülékek átalakítását. 
N agy választék

bor- é s  sörcsap ok b an ,
valamint mindennemű szivattyúkban.

Javítások legolcsóbban és leggyorsab
ban eszközöltetnek. 

Költsógvotósokkol kívánatra dijtalanu 
szolgálok.

A l a p i t  13it o l  1 l w t i  l .$

V
V 4
$
*

í

DORN FRIGYES :• sí* •: 
«I« s íi

_______________________________ r e z m u v e s

Budapest, YIL, Rombach-utcza 8. szám.
12—12 Ajánlja magát vendéglők és kávéházak

k o n y h a -b e re n d e z é s é re ,
réz- és vas-edények czinezésére és minden e szakmába 

vágó munkák elkészítésére.
. J íw i t f i M o lc  p o n t o M it n  e s x l t ö z i ö l t  e t i l  e l e .

*

♦
*

*

*

*

i i
$

/-

i

Egyes szám 
1 0  kr.

S 'P U L U S Z

M a g y a ro r sz á g  leg k ed v e lteb b  é lc lap ja
Megjelen minden vasárnap.

Iigósz óvro 
Fól évre -  
Negyed övre -

I D l ő í i x e t é M i  í i r  : ■
4 frt. 
2 frt. 
I frt.

S z e r k e s z t ő s é g  é s  k i a d ó h i v a t a l  

B udapest, V i l i .  k é r ., I lö k k  S z ilá rd -u tc zn  4 . szám.

0 ^ 1 1 1  I f i n  A  Magyarország egyik legnagyobb és igon nagy O f c .H l - l .U U f t  forgalma kereskodolmi városában megye szék
helyén igen sok katonaságból az első és legjobb üzlet ottan, moly áll 
4(1 berendezett vendégszoba, 1 nagy és kis táneztorom, 1 nagy étterem, 
kávóház, sörház és korcsmaholyiség nagy udvar istállókkal stbbivol ellátva, 
minden olegánsan bebutorozva, az összes évi bére 8000 frt, múlt évi szo- 
babovótole 12.000 frt volt: a kávéház, étterem, sörház, korcsma, istálló, 
stbbinek bevétele múlt évben volt 90.000 frt, csakis a tulajdonos nyuga
lomba helyezése miatt eladó 28.000 írtért, melyre logkovesebb 10.000 frt 
loflzotondő azonnal készpénzben, a fennmaradó összeg a 9 évi bértartama 
alatt törlesztendő részletekben ; továbbá s z á l l o d a  Budaposttöl egy órá
nyira nagyobb városban 12 vendégszoba, kávéház, étterem, nagy táncz- 
terom stbbivol ollátva az első legjobb iizlot ottan, évi bér 2600 frt múlt 
évi forgalma volt 28.000 frt: eladási ára 8000 frt, melynek fele készpénz
ben lefizetendő az átvételkor, másik fele podig részletekben. Azonkívül 
több igon jómonotolii vidéki és fővárosi szállodák, vendéglők, kávébázak 
beszálló vendéglők eladók, avagy teljes berendezéssel együtt bérbeadan- 
dók — úgyszintén szálloda, kávéház és vondéglói holyiségek üresek, vagy 
újonnan építtettek nálam feljegyzésben vannak mindenkor s felvilágosí
tást csakis directe rellektánsoknak nyújt N I E M E T Z  G Y U L A  
szálloda, vendéglő és kávéházi üzletek adás-vételi irodája, B u d a p e s t ,  
J ó z s e f - k ö r ú t  2 2 .

M a g a  “W®,

c s in á lh a t  e c z e t e t
minden korcsmáros, ha a közkedveltségü ,,V inac© t“ 
esszencziát használja; egyszerűen vízzel hígítjuk fel a 
szükséges mennyiségű esszencziát és ily módon igen 
finom eczethez jutunk. A készen vásárolt eczet leg
többször romlott és majd minden esetben káros a 
konyhában, azonfölül még egészségtelen is és az ételek 
konzerválására sem használható A ki egyszer a 
,.V in a c e l“ eczet-esszencziával kísérletet tesz, folyton 
azt fogja használni

B udapesti k é p v ise lő :

K e lln e r  T e s tv é re k
V I., S z o n ily -u tc z a  45—47.

Budapesti elárusítók: Bellák Is tv án , Rotten- 
biller-uteza 3 ; B ru e k n e r Ign., József-utcza 53; 
Bossák és Szépe Dohány-u. 84. Czajllk Lajos, 
VAczi-körut; C zekkel F e rencz , Danijanieli-uteza. 
Dióssy K álm án. Kercpesi-ut; G rigar József, So- 
roksári-uteza ; H eti F e ren cz  ós Fia, Kőbánya ; Jung  
P é ter, Vámház-kürut; Ki m ai T estv é rek , Hunyady- 
tér; L ázár József, Egyetem-utcza; Szimon Istv án , 
Váczi-körut; L u x  Mihály, Muzeum-körut; N eruda  
N ándor, Kossuth-Lajos-utcza ; Pelcz L ipót, l’első- 
Erdösor; P e rl A dolf, Újpest; B oth  A lbert, Kő
bánya; kizárólagos főraktár: Vogl G yula és Szat- 
tin g e r A. Andrássy-ut; Szichta A lajos, Eötvös-u. 24;
Szita Is tv án , József-körut; Z im ani Gyula, Bethlen- 
utcza.

f e  ' «  , .... " '■ < ! - ; -i'íiÜS j'ÍUnI:..; Í H , |
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SCHREIBER J. és U n o kaö cscse i
- =  BUDAPEST, IV. Régiposta-ntcza 10. (félemelet) =

Vendéglősök és kávéháztu la jdonosok

részére

n a g y  V á l a s z t é k

h iv a ta lo s „KORONA" h ite le s íté s se l.

ÁR JÉG Y Z É K E K
kívánatra ingyen és bénnentve küldetnek.

w ?
K >
4

b i -  
O t  
r r

t ' j *

’ T tí
''Y' 'ZV|-» 'JV  '27 y. — — y- T —. — --. .— —. _  ~r
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ÉE H ird e tm é n y .
= X a g y -K u n -K a rc z a g  rendezett tanácsú város,
= 20,000 lakossal, kir. járásbivósági és adóhivatali szék- :
E helylyel biró városban, mintegy 90,000 korona költséggel ;
n= épült italmérési joggal egybekötött

E ilW“ g ő z - és  k á d fü rd ő  T B ®

ü 1901. évi január hó l-töl három esetleg több évre ;
E bérbeadatik.
E A fürdő épület közvetlen közelében van egy 5= s z o b a , k o n y h a , é lé s k a m r á b ó l á l ló  la k á s  é s
E p in c z e , mely szinte a b é r le th e z  t a r t o z ik .  Am részvénytársaság uj kazánt készíttet a fürdőhöz s az í
E artézi-kutviz vezetéket kijavíttatja.= Bérleni szándékozók felhivatnak, hogy ajánlataikat
E 600 (hatszáz) korona bánatpénzzel felszerelve a

■ „ k a r c za g i g ő z - é s  kádfürdő részv .-tá rs ." ==

1 igazgatóságához Karczngra eziinezve, fo ly ó  é v i n o v e m  E
E b e r  hó  3 0 .  napjáig bezárólag adják be. E

A részletes feltételek T a s s y  G é z a  polgármester =
vezérigazgatónál és M o ln á r  J á n o s  ügyvédnél a E

E d é lu tá n i ó r á k b a n  megtekinthetők. =E
Karezag, 1900. évi október hó 8-án. =

B Az ifiazgató8áff.
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Duna-Földvár nagyközség Elöljáróságától.
7191/1900. szám.

H i r d e t m é n y .
D u n a -F ö ld v á r  nagyközség képviselő-testületé

nek 10S. számú határozata folytán a község tulajdo
nát képező

„Szarvas"-fioz
czimzett e m e le te s  v e n d é g fo g a d ó , mely:

7 v e n d é g s z o b a , I n a g y  d is z t e r e m ,  I é t 
t e r e m ,  I o lv a s ó  s z o b a , I k á v é h á z i  h e ly is é g ,  
2  la k ó  s z o b a , I c s e lé d  s z o b a , I b o r k im é r ő

s z iv a ty ú s - k ú t ,  n a g y  u d v a r  é s  k e r t b ő l  á l l .
1900. évi n o v e m b e r  h ó  2 6 .  napján délelőtt 10 

órakor D u n a -F ö ld v á r  nagyközség tanácstermében 
írásbeli zárt ajánlatokkal, egybekötött n y ilv á n o s  á r 
v e r é s  u t já n

e l fog1 a d a tn i.
Az árverési feltételek Duna-Földvár nagyközség I-ső 

jegyzői irodájában betekinthetők.
Kelt Duna-földváron, 1900. évi október hó 10-én.

N ieferyall N ándor, C'sif/i István ,
községi I-só jegyző. községi bíró.
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— Minta 68 árjegyzék ki- ; M  áruk vegytiaztaságá- —.

M 'll IGAZI MAGYAR O s O
konyha az, amelyből a valódi szegedi paprika hiányzik. A  l e g j o b b  m i n ő s é g ű  p a p r i k á i  s z á l l í t j a

|  ffiartófi Vilmos paprihakü lön legesséyi s za lá m i zsír, ta rh o n ya  és honi term ények e

É k iv ite li üzlete Szegeden. E

E N C inC S  é d e S k é S  rÓ Z S H P H P rik H  válogatott, nemes sötétpiros hüvelyekből őrölve. Színe és zamata a legfinomabb. 1 kg. = 
~ “ * ara 2 korona. —
= Bátor vagyok a t. vendéglős urak figyelmét ezen általam előállított paprikakülönlegességre felhívni, amennyiben E
= ezen faj-paprika minden egyes vendéglősnek megfelel, mert a legszebb színű és kitűnő ízű paprikás ételeket állíthatják vele elő. =

Számtalan előkelő vendéglő és szálloda kizárólag ezen fajt használja évek óta állandóan. =
= Levél és sürgönyezim : =
= PoMtiiCHOningoknnl a cső- •
=  niiiifolási díj és a szállító ;
E  levél nem lesz számítva. :
í í l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l ....... Ililllll

B A . B T O K  V I I M O S  S Z E G E D E N .
T E L E L Ő I N

Kívánatra =;
: o lc só b b  f a j t á k k a l  Is E

szolgálhatok.
Illlll lllllll HU Ilii l l l l l l l l lll lll lll lll lll lll ll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll ll lll lll lil lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll lll

a B n a B a B E s s a a s a n a n n n a H B s s H
EH

A  s e ly p i  e z u k o r g y á r  r é s z v é n y t á r s a s á g  g y á r v e z e t ő s é g é t ő l .

hirdetmény.
A  „ s e l y p i  c z u k o r g y i & r  r é s z v é n y t á r s a s á g * *  tulajdonát képező, Selypen (Nógrád 

megye) egy nagy e z u k o r g y á r ,  t é g l a g y á r  s t e r j e d e l m e s  g a z d a s á g o k  tőszom szédságában fekvő

g yári vendéglő
a hozzátartozó i s t á l l ó ,  m é s z á r s z é k ,  p é k m i i h e l y  s  m e l l é k h e l y i s é g e k k e l

1901. é v  ja n u á r  hó l-é tü l fo g v a
h á r o m  é v i  i d ő t a r t a m r a  b é r b e  a d a n d ó .

Az élelm ezési és italm érési üzlettel idáig vegyeskereskedés, m észárszék és hentesipar, va la 
mint pékipar is fo ly ta tta to k  s volna t o v á b b  is  f o l y t a t a n d ó .

Ezen üzlet v eze tésére  k é p e s  s m e g f e l e l ő  t ő k e  f e l e t t  r e n d e l k e z ő  p á l y á z ó k  
fe lk é re tn ek  a ján lataikatIONÉ" í". é v  o k t ó b e r  l i ó
alólirott gyárvezetőséghez ju ttatn i, hol minden további felv ilágosítás is bárm ikor nyerhető.

SELYPI CZUKORGYÁR RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
g y á r v e z e t ő s é g e

S e ly p e n , (v a sú t, p o s ta -  é s  t á v i r d a  á llo m ás.)

EH

3 £

GROSZ ÖDÖN s z á l lo d a ,  v e n d é g lő  é s  k á v é h á z i  s z e m é ly z e t  e lh e ly e z ő -  é s  m in - f  
d e n n e m ü  ü z le te k  a d á s -v e v é s  k ö z v e t í t é s é n e k  ü g y n ö k s é g e . 1 

I V .  k é r . ,  U j v i l á g - u t e z a  1 8 ., „ F e r e n c z y  k á v é h á z * * .

S ürg ö n y o z im : O rosz Ö dön B udapest. TELEFO N . Budapest, a postabólyeg kelte, §

Tisztelettel hozom a t. helybeli és vidéki szállodás, vendéglős és kávés urak, valamint az e szakmához tartozó személy- |  
zet szives tudomására, hogy a VI.. Nagymező-utcza 7. szám alatt lévő jóhirü szálloda, vendéglő és kávéházi személyzet elhe- |  
lyező irodámat IV . k é r . ,  U jv i lá g - u tc z a  18. s z .  a l a t t i  elkülönített udvari helyiségbe helyeztem át.

Midőn t. Cziinednek irántam tanúsított bizalmáért hálás köszönetemnek adok kifejezést, egyben kérem, hogy bizalmával g 
a jövőben is megtisztelni szíveskedjék.

Tisztelettel hozom egyben t. Czimed szives tudomására, hogy ugyanazon házban lévő volt Ferenczy-, jelenleg „Casino"- |  
kávéházat megvettem és azt „F E R E N C Z Y  K h V É H A Z 1* ezim alatt bejegyezve, szeptember hó 1-én megnyitottam.

Fenti kávéház átvételére egyedül csak azon ezél vezérelt, hogy a Collegük közötti viszonyt szorosabbra fűzzem és he- s  
lyiségeimben részükre kedves „Otthont" és kellemes találkozó helyet biztosítsak. Ajánlva magamat maradtam

a - i t  teljes tisztelettel Grosz Ödön. |
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ö Z i l t i l i  i*. t . v á r o s  p o l o á r i n c s t e r i  h i v a t a l á t ó l .  &-

Á B V E B É 8 I  H I K D E T U É Mizam.

Közhirré teszem, hogy Zilah r. t. 
város tulajdonát képező ujonan épült

városi vigadó és szálloda
f. évi november hó 1-től kezdőleg
12 egymásutáni évre bebutorozva  
1 2 0 ,0 0 0  korona, b u to ro zat- 
la n u l 0 0 ,0 0 0  ko ro na b é r
összeg kikiáltási ár mellett, folyó 
1900. évi október hó 23-án délelőtt 
9 Órakor tartandó nyilvános árve

résen

h a szo n b érb e  fo g  adatni.
Szabályosan felszerelt zárt Írásbeli 
ajánlatok szintén a fenti határidőig 

adandók be.
Árverelni szándékozók tartoznak bá
natpénzül 1900 koronát készpénzben 
vagy óvadékképes érték papírokban
az árverés megkezdése előtt az
árverelő-bizottság elnökéhez letenni.

A részletes árverési és bérleti 
feltételek a polgármesteri hivatal
ban a hivatalos órák alatt megte
kinthetők.

Zilah, 1000. évi október hó 5-én.

Báró Diószeghy Zsigmond,
Városi vigadó ás szálló,la . polgármester.

’ ' Ifi
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Nyomatott Wesselényi Géza kő- és könyvnyomdájában Budapest, II., Zsigmond-utcza 11. szám.


